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Microstructure of the Dictionary —
Poeie Shh \._/.a —Sterkenburg, the microstructure is all the Categories
Accordlng N iven about each word in t-he {HE{CI‘OSF Mg, Such
of information gl ised systematically into easily dtstmgmshable Smalle,
iHtomABtes. orga? er word. Each entry constitutes a partial texy ¢ the
and larger paragraphs pThe headword appears in bold type and may han

body of the dictionary. e left of the other lines. Entries are Presented

’ aces to th
to - O;rtﬁgs;i%ly three, columns on each page. The headwords are tota
Wwo, )

. ich have been selected for inclusmn.by compilerg ang
:h%ifzgigeﬁ?zefgﬁined by size and purpose of the dlct.lonalp‘;_ Usually
items included are up-to-date socially and culturally sgeakmg. Ih.e le.ngth
of the entry is determined 1a}rgely .by the number of derwatlves,
compounds, idioms and so on which are included u.nder a root word.

Generally, an entry begins with a lemma (headw prd), qth_er components,
lexicographical description, as 'well as some kind of mfgrmatlon an
encyclopaedia gives about the thing that the word names. It is necessary
before we examine the content of the entry to talk about a quite usefyl

issue which is the type of dictionary entry.

”According to van Sterkenburg, the entry is the main subdivision in the
macrostructure of a dictionary, There are different types of entries and the
differences can primarily be identified depending on the structure and the
ordering of the information to make the headword more easily understood.

Accordingly, Atkins and, Rundell outline four principal entry types:
1. standard lexical entry,

2. abbreviation entry,

3. grammatical entry and

4. encyclopaedic entry.

Generally, lexicographers distinguish between,

(2), entries with a main lemmg (headword), as guiding element and
entries with a sublemma as guiding element

(b) entries displaying a single structure and entries with a synopsis
structure. Each type can be divided into two main components,

moljlft,l items reflecting on  the orthography, pronunciation and
phology of the lemmg. Second, items giving a paraphrase of the
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meaning of the lenuna or » g wie typical context or context ani
comment on the usage of the eri-

~ Entrycontent

The categories of information contained in an entry are: pronunciation,
word classes, usage in grammar, the definition (meaning), examples of
usage notes, etymology, synonyms and antonyms, idioms, word formation,

frequency, cross references, pragmatic information, etc. The principal
eight categories are as follows,

o TeSpelling it e gt el B R L 5
The objective of monolingual dictionary is to assist user in respect of
spelling problems bearing in mind that spelling diverges widely from
pronunciation.
Dictionaties for native speakers do not provide pronunciation for the
headword list. Only those words which are likely to cause problems such
as foreign words and names, specialist terms and rare words are given

pronunciation. This proved to be a matter of personal assessment and
remains prone to bias.

Etymology answers the question “where did a lexeme come from?”; it
concerns the origins and historical development of the form and meaning
of lexical units and this can be traced by comparing and contrasting
‘synchronic cross-sections’ belonging to several related languages. In most
dicticnaries, no etymological information is given at all, Only large
general-purpose native speaker dictionaries concern themselves with
etymology, which is considered by some the search for the “true
meaning”. A minority of dictionaries provide a basic set of information
about etymology (the space reserved for etymology is limited) which
probably is of interest to the ordinary dictionary user.

Generally, etymological information varies according to the type of
dictionary and its intended user group.

3. Grammatical information . Ut ol e
The grammatical aspects covered in dictionaries are too many to
enumerate here. But for an illustration the -following categories can be
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uxiliary verbs, conjunctions, determ;,
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- ned adjectives, i
mentlont'ons linking verbs and so On about which a great dea] m’O
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[t has to be men : dict
of words of 2 language-the function

articles, pronouns; prepositions, conjunc:tlonsi ete. W’hICh perform;, fhe
’ : . !
grammatical functions in a language an.d. the cqntent words, i.e. word
which carry meaning and symbolise entities outside the language systep,

This enables users 0 understand the uses and appropriate coniexts of sy

at dictionaries contain the two basic ty,.
words, i.e. grammar word Suchp:
as

words.
The definition is a characterisation of the meaning of the headword, An
understand definitions is the use

established strategy for providing easy-to-
of controlled defining vocabulary. Knowing the set of words for the

defining vocabulary is the only pre-requisite for understanding the
definitions of all words in the dictionary.

The most common form of definition is the analytical, i.e. ‘genus +
differ’entiae’ style where the genus (superordinate) is placed next to the
deffmendur_n, (headword) along with some of the distinctive features
typical of the word under question. Put differently, *it involves assigning a
lexeme to a class of items and then giving details of the individuel
characteristics of this particular member of the class”.

Another style to defining word meaning is descriptive definition.

Synonymy I i . )
an E}nglis}ﬂnxi;c;:da zﬂeﬁfﬁfemtl%“ in English. Originally, there existed
L 2 W 1 ] H . o .
trom French, Latin or any other ]alsgruagemllar in meaning which entered,

A fourth style of definino ;
relationship bgtween t?xin‘ltn & 1s the antonym definition. This refers to the
are opposite in meaning [ ﬁﬂ?S belonging to the same part of speech which
than synonymy. It 1s mOS.t pr;S E{ less frequently OCCUTI‘ing sense relation
antonyms represent tt vaient among gradable adjecti here the

Cne: mioys ¢ f]de OPPosite ends of a scal e adjectives, W

¢ more type of definit] ) B,
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conjuiuGes, determiners, prepositions and pronouns), esne
these have no reference outside of anguage.

Another method which lexicographers employ for defining and
distinguishing the senses of a iexeme is the use of collocations.
Dictionaries note collocations where there exists some restriction on the
range of a word. Collocational information is sometirmes placed within
brackets (mostly for the adjective word class) before, within or after the
definition and introduced by ‘of or ‘especially of,

It has to be made clear that there seems to be no single method that is
best for defining any particular lexeme.

“uat where

- 5. Pragimatic specifications and usage labels i

Pragmatic specifications form a very significant part of the dictionary
entry, particularly in learners dictionaries and these concetn the speaker's
intended meaning and attitude towards reality, the message and the listener
where (situational, sociocultural and linguistic) contexts play a major role
in the way meaning is interpreted. Pragmatic information which is
presented in the form of usage labels in dictionaries also covers "the -
occurrence of the words and their combinations in different dimensions of
language" and it emphasises the mode of communication (writing vs.
speech) and style (formal vs. informal).

Register and usage labels are a major disambiguating feature of near-
synonyms in dictionaries but dictionaries are not always good at providing
information about the level of formality of all words.

Other labels include euphemistic, i.e. using an oblique word to refer to
an unpleasant or offensive topic (e.g. senior citizen for old person); literary
and poetic, i.e. words that tend to be confined to literary texts or poetry
(e.g. adamantine, asunder, pestilential) and figurative for some additional
senses of words which are used with more imaginative meaning.

Connotation is an idea or meaning suggested by the word in addition to

the formal meaning. For example, "thin" has a bad connotation, while
"slim" has a good connotation.

Cross-references are notes which direct you from one headword to
another to show interrelationship among the different lexical items and
bring into focus the words which have some connection, i.e. similarity,
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d complementariness with the word under look-yp,
contrast inse may differ from one dictionary to anotht?r, CIOSS-ref, Ough
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referencing can be broadly grouped into two types: ; _

(1) Explicit or directional crpss—referenc.mg Wh}Ch_ begins With Worgs
such as 'see’, 'compare’, etc. This o\.zertly du_*ects dictionary users loo
somewhere else for more some mf_ormatxon,. be that additiong| ang
supplementary or contrastive information not given at the entry of Crogg
reference. .

(2) Implicit cross-referencing which occurs when 3 word alreagy
defined is used in the definition of another word and the defined lexic]

unit is cross-referenced.

Cross-references are used in the following cases:
(a) -For a regular form when a lemma has some, The irregular formg

ave a cross-reference to the main entry at their alphabetica] place.
(b) For polysemous words when some meaning is common tg two

words.

(c) For defining semantically related words.

(d) For synonyms and antonyms in 3 definition.

(e) For archaic and obsolete words to relate them to the class for
meanings and other details.

f) For the variants of the lemma. Here the lexicographer has to make
reference to the more common and frequent variants of a word rather than
to the uncommon and rare ones.

._ ConcluSlon
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mu\:‘il;fﬁl i};e:g_)l; na(;'e faced with éi__fareigmlanguage_'lgal:rzier, the usual way
someone Lo nlerprel or (1 s for
"translation" is the neutra] tennlgéudpm i fn‘l s Th? ot
: . ed for all tasks where the meaning of
expressions in one language (the 'source' language) is turned into the
meaning of .another (the target language); whether the medium is spbken
v.wntten, or signed. In specific professional contexts, however, a dkistinction’
is drawn between people who work with the spoken or sigr;ed language
(interpreters), and those who work with the written lan u;gc
(translators). There are certain tasks that blur this distinction ‘asgwhgn
source speech is turned into target writing (for example, in n’mnitoring
foreign language broadcasts, or in writing sub-titles for for:eign films). But
usually, the two roles are seen as quite distinct, and it is unusual to.ﬁnd
one person who is equally happy with both occupations. Some writers on
translation, indeed, consider the interpreting task to be more suitable for
extrovert personalities, and the translating task for introverts!

L TRANSIATING B

~ Translating:

It is sometimes said that there is no task-more complex than translation-
a Claim that can be readily believed when all the variables involved are
taken into account. Translators not only need to know their source
language well; they must also have a thorough understanding of the field
of knowledge covered by the source text, and of any social, cultural, or
emotional connotations that need to be specified in the target language if
the intended effect is to be conveyed. The same special awareness needs to
be present for the target language, so that points of special phrasing,
contemporary fashions or taboos in expression, local (e.g. regional)
expectations, and so on, can all be taken into account. On the whole,
translators work into their mother tongue (or language of habitual use), to
ensure a result that sounds as natural as possible - though some translators
have argued that, for certain types of text (e.g. scientific material) where
translation accuracy is more crucial than naturalness, it makes more sense
for translators to be more fluent in the source language.

. THE PROBLEM OF TRANSLATION =~ . = .
The aim of translation is to provide semantic equivalence between

source and target languages. This is what makes translation different from

other kinds of linguistic activity, such as adapting, précis writing, and

abstracting. However, there are many problems hidden within this
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imple statement, all to do with what standards ¢ (equ:

apparently simp d and accepted.
should be expecte is of course impossible: no translatop Coy _

Exact equivalence is fect parallel o the source texy 1. Such PfovidEa
translation that wasbaoﬁ:n puns, and cultural allugjong Such 4 DZI:;(;‘IS ag
rh:}/tzztns{;];zgigemwhen };araphrasing within a single language; thereel ll:
gﬁvays some loss of information. s oFinsegass coui

On the other hand, there are many . | of practi : 1 IVaIen_ > ANy of
which can be successful at a certain leve Orbprﬁ“’ o ‘unCtionipy It
therefore follows that there is no SLiCh thing as a est iranslatzon,

There is no best translation. Literary translation ig {he Mmost ¢
i lation.
Lm&fi‘iﬁi of a translation depends on the purpoge for wh
made, which in turn reflects the needs of tlie people-.for wh
made. An inelegant, rough-and-ready translation of a it?tter can
inform a firm of the nature of an enquiry. A ti.'an_slatlon.of
article requires careful attention to meaning, but little attention
form, the provision a dubbed film script will warrant Serupulous over g,
synchronization of lip movements, often at the €Xpense

Of content,
Literary work requires a sensitive consideration of form ag well t o

fficy

iCh it Wag
om it Wag
Suffice
& scientifj,
to desthetj,

In an aesthetjc translation, important for literary material, the focus is op
preserving the €motional ag well as the cognitive content of the work, and
o maintaining some [aye| of stylistic equivalence. Ethnographic (races
and cultures) or sociolinguistie translations aim to pay full attention to the
cultural backgrounds of the authorg and the recipients, and to take into

target language, as when Christian
based in the Middle East are ‘translated' into the
cultural norms of Central Africq Of modern day America. And there are
various kinds of linguistic translation, Wwhere ;he aim is to convey the

Structural flayoyr of the origina text, often in quite literal manne,
emphasizing Such featyyeg

: : 5 i of
as archaisins, dialecticisms, and levels

=
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tormality. Most translations, of course, a.z. 1. iy of these theoretical

= 1 ¥ (N . & '
types, reflecting U'.> complex reality of lenguage in use, where 'pure
varieties are conspicuously absent.

:'-__Ij_:___]‘_?gye];ffp_fgt,i?_aiis'létio'n_ it e -
1. A Word for worq translation: (or occasibnally morpheme) in the
source language is translated b

Y a word (or morpheme) in the
Fal:get la*:nguage, The result often makes o sense, especially when
idiomatic constructions are used:

It's raining cats and dogs.

% UGy Uakt s L)
structure of the source text is
ng to the rules of the target

2. Literary translation: The linguistic
followed but is normalized accordi
language.

4 _L’.l:\/l-g_g LL.L\E _)..haj
3. Free translation,

The linguistic structure of the source language is ignored, and an
equivalent is found based on the meaning it conveys:

v ,SJ'IJ&._L,_)LAJ.‘ ]

- THREE WAYS OF TESTING THE QUALITY OF A TRANSLATION

1. Back-translation. T g T

2. Knowledge testing

3. Performing testing.

In back-translation, one translates a text from language A into
language B; a different translator then turns the B text back into A, and the
resulting A text is compared with the original A text. If the texts are
virtually identical, it is strong evidence that the original translation was of
high quality (though not incontrovertible evidence, because the second
translator might have improved upon the work of the first in the reverse
process).

In_knowledge testing, speakers of language B are tested about the
content of the translation (e.g. using a questionnaire), and the same
questions are put to speakers of A. If the results correspond, the translation
must be efficient.

In performance testing, Speakers of language B are asked to cariy out
actions based on the text (e.g. in a repaid manual) as are speakers of A.
The results can then be compared to determire translation efficiency. This

—— E
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is a very time-consuming,  process. However, and requires expert
supervision if clear results are o be obtained.

“ Transliteration’. « . 1L 0kl R s

When the source language is written in a different script from thé.farﬂ.ret.
language; it is using the alphabet of one language to express somethingbin
another language. It is often necessary to provide a transliteration of an
original word, rather than a translation — something commonly done with
the names of people, places, institutions, and inventions. Here, each
character of the source language is converted into a character of the’target
Iangua.ge; Itor example, Russian companion, satelljte' becomes sputnik
Transliteration needs to be distinguished from transcription, in which the
sounds of the source words are conveyed by letters in the ta;get language
For example, an English transcription of Soviet-premier Gorbachev'sbnam-t;
woul_d have to be Gorbachoff to reflect the way it is pronounced in
Rus.smn. This approach is often unavoidable with- languages that use
partial alphabetic scripts -(e.g. Arabic), Where transliteration would be
very difficult, or logographic scripts (e.g. Japan-ese kanji); where it would
be impossible. '

. -What 'do we mean by translation shift? a Sy

Most of you are studying French as a second language. The example of
the definite articles is what is meant by translation shift. "Le, la, les"
should not always be translated into "the" in English.

o

Best Translation SRR IR N R R el R ey

Sometimes, they feel that if you have a commercial in a language other
than the native language is something goof and distinguished. If you want
to manufacture a Kind of perfume, try to use a French word, for example.

Interpreting Sl i il 2 S SRR
Interpreting is today widely known from its uses in international
political life. When senior ministers from different language backgrounds
meet, the television record invariably shows a pair of interpreters hovering
in the background. At major conferences, such as the United Nations
General Assembly, the presence of headphones is a clear indication that a

e

maior linguistic exercise is king place. In evervday circumstances, too,
c~ters are frequently . ceded, especially n cog o politan societies
S 1/ T2
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formed by new generations of jimmj
business of law courts, hospitals, |
industrial tribunals cannot be carried on without the presence of an
interpreter. Given the importance ang frequency, of this task therefore, it
is remarkable that. So little study has been made of what acu;ally happéns
when interpreting takes, place, and of how successful an exercise it is.

Doubtless the recency of developments in the fielg partly explains this
| neglect. One procedure, known as consecutive Interpreting, s very old
— and presumably dates from the Tower of Babel! Here, 'the interpreter,
1S <Ing (either in short bursts, or
at: the very end' of a discourse). This approach is widely practised in
informal situations, as well as in committees and small conferences. In
larger and more formal settings, however, it has been generally replaced
by simultaneous interpreting a recent development that arose from the
availability of modern audio-lingual equipment,
Of the two procedures, it is the second that has attracted most interest,
because of the complexity of the task ad the remarkable skills required. In
no other context of human communication is anyone routinely required to
listen and speak at the same time, preserving an exact semantic
correspondence between the two modes. Moreover, there is invariably a
delay of a few words between the stimulus and the response, because of
| the time it takes to assimilate what is being said in the source language and
to translate it into an acceptable form in the target language. This ‘ear-
voice span’ (is usually about 2 or 3 seconds, but it may be as much as 10
seconds. or so, if the text is complex. The brain has to remember what has
just been said, attend to what is currently being said, and anticipate the

construction of what is about to be said.

*hk

- DICTIONARIES LOOKUP S

* ARABIC-ENGLISH TRANSLATION

grants and Gastarbeiter. Often, the
ocal health clinics, classrooms, or

N TEG[ES

Translator training is gaining weight and momentum nowadays, and has
become an integral part of translation studies. Much significance has been
allached to translator training by placing it within the ambit of applied
translation studies. A blossoming area in such training is dictionary use,
Which is very much needed by either novice or fully-fledged translators in

.-‘_""“"“—.
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o translation classes, dictionarjes cong

: jvity. 1
any translation activity udent translators— for example, whep,

R "[tiOn to st : " - ittlll
irresmnblesl??o;::‘ (est, they are obsessively addicted to dictionarj, lg
for a tran

the students less resourcefy] p
o : tionary tends to make L Decayg
addition, @ dlcuir;az the final word, and do not explore other POssibilije

they take the ent e left no stone unturned in the Search g,

: icographers hav in the
Therefore, 1eX1COE = ialised or general dictionarieg v
emerging lexis 10 compile 1n Spec g with

iew to maximising interlingua]/intralinggal’ communicat.ion amon
view * ssors. A dictionary is “a book conmslu;g of translations, mostly
Ian_gug_g, dual words and phrases. A dictionary is therefore unconcerpeg
of indivicu n may have on a more extended stretch of

i ffect a translatio : |
;:;[hu;]; f More precisely, a dictionary is defined by Collins Cobuilg
Adfancec} Learner’s English Dictionary (CCALED) (2003) as “a book in

which the words and phrases of a language are listed l;c‘-lphabetically,
together with their meanings Or l*:'ell" translatlon.s ID‘ anot 1er ,Iz.mguage,”
Two key terms are worthy of mentioning here. Frst, Meaning: 1s usually
based on denotation and connotation. 'The. formffr‘ mvo]ve;s “the
relationship between lexical items and nf)n—lmgmst]c entities to vatnch they
refer, thus [...] equivalent to referential, conceptual, propomgmnal, or
dictionary meaning.” The latter, however, refers to “an aura of ideas and
feelings suggested by lexical words,” our s.trong, weak, afﬁrmatilve,
negative, or emotional reaction to words. Or, in the words, connotation
refers to “additional meanings which a lexical item acquires beyond its
primary, referential meaning.” A translation can then never be called a
translation without a minimal layer of conceptual meaning of original
text— “in a non-literary text the denotations of a word normally come
before its connotations.” However, translation goes far beyond the
denotative meanings to include connotative meanings. A good dictionary
is the one that caters for both layers of meaning. It ensues, therefore, that
dictionaries are the fulcrum of any translation activity. It is more often
than not that the translators are stumbled on new and/or unfamiliar words
in the course of translation, thus it becomes necessary for them to consulta
dictionary in order to complete a translation task effectively. Second,
translation is the transferring of meaning from one language into another.
Transferring implies SL, the language from which translation occurs and
the TL, the language into which translation takes place. In such a case,
c!ivergence between the SL and TL emerges because languages often cut
!mgu.istic reality quite differently. The translation of (un)related languages
implies intimate intricacies as it might be seen is an “gyaporation of the

tituta

-_-__‘__‘-r-"
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beauties of iliz original.”

In spite « 1 their significance, dictionaries are a double-edprd sword
indeed; ‘th}.f_ would either be user-friendly or user-unfriendly (Ec;mbining
elegance with accuracy is usually epitomised by the rig}.u use of a
dictionary. What is important at this particular juncture. however. is that a
user-friendly dictionary may be turned out to be a L;sel‘~unfri611dly one
when a st.udent translator misuses it. Unless the student translator is well-
prepared in the use of dictionaries, a run-of-the-mill translation is likely to
emerge. A case of failure in cross-cuitural communication may be
explicitly shown in the translation of the polysemous Arabic zs3 (‘a
husband’ or “a pair of) in Ziai »45 (‘a pair of shoes’) into English as ‘a
husband of shoes’, a translation that definitely raises our eyebrows'.
Roberts (1992: 50) highlights that “students both in professional

translation courses and in academic translation courses have constant

recourse to dictionaries, which they use incompetently, so, the need for
teaching dictionary use seems obvious."

Since languages the world over have propensity for divergerice,
difficulties aggravate. This may be especially true with genetically .
unrelated languages, e.g. Arabic and English. The problem translation
students are faced with in using dictionary incompetently, namely
“knowing what to look up in a dictionary; knowing where to look for
lexical information; knowing how to internet lexical information provided;
and knowing when and how to consult dictionaries during the translation
process.” Based on these problems, there are four strategies suggested for
improving dictionary use, namely familiarisation “with different types of
lexical items; [..] dictionaries; [...] dictionary entry formats; and
illustration of ways to combine text analysis, translation and dictionary
consultation.” in order to effectively look up a word in a dictionary, the
translator should bear in mind that the potential meaning reached at should

be worked against the text.

Addic:inn to Dictionaries (o SRERR S R
Dictionary consultations are important for student translators and may
be deemed s a virtuous circle in the course of translation, but excessive
use of dictionaries unknowing what to look up is viewed as stumbling-
block rather than a merit- a vicious circle, as it were. Such use gives rise to

s Pzl 13 S



addiction to dictionaries. Moreover, the higher number of dictionar‘y
consultations by novices is directly related to the lower content (.)f. thfalr
[frequent lexis stores]. It is incumbent upon student translators to minimise
lookup strategies, not more than a ‘hit-and-run strategy’. Lookup stra_tegles
may start at bilingual dictionaries moving towards monolingual
dictionaries with varying degrees of success, relying on students’ mastery
of a foreign language. Categorically, ‘bilingual dictionaries first,
monolingual dictionaries follow’ is perhaps a good lookup strategy, very
much encouraged in translator training seitings. In other words, look up
every word “first in a monolingual, then in a bilingual encyclopaedic
dictionary.” To complete the translation activity the student translator is up
to, he/she should resort to a bilingual dictionary. This should, or even
must, not be the end of the story. Usually student translators are not
competent enough in the TL; therefore, consuiting monolingual
dictionaries firms out to be important because many monolingual
dictionaries are corpus-based. Needless to say, looking up discrete words
in a dictionary is doomed to failure. Dictionary consultation should also be
concomitant with ‘text analysis.” To illustrate the point, take Example 1
below:
Example |

Ssull payieS Tl Sl oy Led dyasntl Aalam¥l abbddl of LS (SL)
Lalll bl (galama¥l puledl Lgd] Gplats @ wJlpe¥l JLEL By oy ASyaEA1 Ay
Ay ol
(TL) Furthermore, the economic ties among the Arab countries (e.g.,

the Arab Union Market, freedom of moving monies) were all not
addressed in Arab league-run Economic Council.

Closer scrutiny of the highlighted SL phrase i 548 Jlaal &, s shows
awkward ftranslation, i.e. ‘freedom of moving monies’. The student
translator seems to have opted for a wrong lexical choice, i.e. ‘monies’ as
Jiga¥i can translate into ‘monies’, ‘capital’, etc. The need for a

monolingual dictionary is urgent. ‘Monies’ “is used to refer to several
separate sums of money that form part of a larger amount that is received
or spent,” whereas ‘capital’ “is a large sum of money which you use to
start a business, or which you invest in order to make more money.” A
»yriad of signs (e.g. ‘the economic ties” and ‘the Ar=* Union Market’) in
2 SL text in Example 1 is inextricably woven toget: ¢ to stress ‘capital’
cather than ‘monies”. * = uasted translation ma2v be something like

1 ¥ a T Lo B T T s et o 0 ¥ vt e e im0 e
£
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«poreover, the economic ties among the Arab countries (e.g., the Arab
Union Market, freedom of capitals...” The student translator should carry
out bilingual and monolingual dictionaries consultations conscientiously.

“Lack of Comprehension of the SL Text A e i
" We may perhaps assume that initial translator training should start at
honing translation students’ skills to better comprehension of the SL text
before actual translation takes place. “In principle, a translational analysis
of the SL text based on its comprehension is the first stage of translation.”.
When the meaning for a SL word is sought in a dictionary, the translation
student should be able to negotiate different meanings taking the SL text
into full consideration, and eventually recourse to the most appropriate one
although, arguably, the more information is packed into dictionaries, the
greater the dilemma of these students, for they are unable to find what they
need in the mass of information provided. In addition, SL text
comprehension is important as “unless a [SL text] has been well
understood, a good translation cannot be produced.” The following
elements are likely to enhance basic comprehension: “knowledge of the
language”, “extralinguistic knowledge” and “analysis.” Let us now look at

a further example to explore how English polysemy is rendered by our
student translators.

Example 2

(SL) For weeks police were puzzied by repeated thefts from suitcases
firmly locked inside the luggage compartment of & coach travelling
between Girona Airport and Barcelona.
aSma Cilis (a3, @lapadl sl Layal cpe Byue 2. @byl calSy (TL)
Csa ) Bgys sllas a abuy sl Layer By pe [ alalo [ uyief coyse GHUEYI

ALy

The context in Example 2 above plays a crucial role in determining the
intended meaning. It is posited that the SL text reads smoothly, and it
should be so in the iranslation. The dictionary helps the translation student

to look for a suitable meaning, typically one among several. In view of the

multiple meanings, he/she should select the most salient one for a
maximum communication purpose,

The highlighted study item in Example 2 above seems to be chalienging
as it translates into Can. 1: oy (“trainer’), Cam, D3 yuguice (‘tutor”), Can. 3:

aals (bus’) and Can. 4: e o0 W,e (Chorse-drawn  cart’)

-ctionaries 2. P.2 Last
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ne out of these renderings does the trick

T 1 1 nly o
mpestively. HeRh whereas the others may all be

aamely, i.e. aals (‘bus’), ie Can 3,

i ication i translation.
: nt to the communication in the |
| ec]?/llzlsttteaw of English may pave the way for better understanding of the SL

text in approaching a translation like the one W€ hhr%\fe in ?xz'impflle 21 w‘hat
assumptions does TL audience mgkt?? To reﬂect.t’ 1s,fan;1 ySSIIs*: should then
be aptly made, with ‘cxtralingufstlc kqow]edg? 0 the # -te?ct as an
important determinant of appropriate lexical choice In cc;nm eration. Odd
as it may sound, ‘horse-drawn carts”, as Can. 4 may show, are ‘used to
transport goods or people from Girona Airport to el centro de la ciudad oy
la plaza de Cataluna, etc. in the busiest city In ‘Spam. CE}n. 1 and Can. 2
are also really bizarre as they kill the massage intended in 'the SL stone-
dead, and farther create a TL text with p[eqty of opportunities for the TL
readers to forge their own interpretations, 1.¢. thefts are frorp a tr.ainer’s
suitcase(s) in the former and from a tutor’s in the latter. Ngther IS frue.
The choice for Can. 1 and Can, 2 seems to be formally-motivated on the
one hand, or is due tc negligence on the part of the student translators on
the other. On the other hand, Arab translation students normally opt for
formal equivalence. In addition, opting for “functionally (dynamic)

equivalence solves the preblem.”

S iy Seledoni R P ey
The translation students should be meticulous enough not to take the
first meaning they come up with. Instead, they should take time to read
through the meanings offered slowly and carefully. In Example 2 above,
fire choice for Can. ! is a case of first meaning selection in which the
student seems to take the first meaning for granted, a selection that never
comes to his/her rescue. A “formidable problem can be attributed to [...]
the student [who] often takes the first meaning provided by the dictionary
for granted or copy the sentence without paying attention to its anomalous
structure.” Example 2 above illustrates how a translation student has
erroneously opted for the first meaning provided for the item ‘coach’, thus
giving rise to an unnatural translation (see Table 1 below). Table 1 shows a
number of meanings offered by the dictionary for ‘coach’ in order. It is
crystal-clear that the student seems to have opted for an unsatisfactory
s:?]ution. What the student has done is no mote than pay lip service 0
his/her view. The selection for a sport-bound word in Arabic, i.e. w4

(‘trainer’), to render a text about robbery defies description. Perhaps

I
e et T
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skimmil}g f(f)l' the ]r]ight. meaning for the jargon of the SL text may be
pelpful insotar as the student translator i concerned. Highlighted are the

s t:lafczf 125;;”‘)({2‘3;;?8 texttype (and the jargon) through which the
tuden " ‘Spoﬂ’; ¢ . ¢ b g . s,
fexamination’; ‘bus’; “train’; ‘horses”), ot asehally oachieg
. | by Meaninggt e s L
,_.-'-"_‘_--__ - ___-’_-_-_—______ I
1) A coach is someone who traing g person or team of
people in a particular sport.
s
(2) When someone coaches a person or a team they No
help them to become better at a particular sport. :

Acceptable

No

(3) A coach is a person who is in charge of a sports
feam. i

(4) In baseball, a coach is a member of a team who No
stands near the first or third base, and gives signals to
other members of the team who are on bases and are
trying to score. :

(5) A coach is someone who gives people special No
teaching in a particular subject, especially in order to
prepare them for an examination.

(6) If you coach someone, you give them special No
teaching in a particular subject, especially in order to
prepare them for an examination.

(7) A coach is a large, comfortable bus that carries Yes
passengers on long journeys.

(8) A coach is one of the separate sections of a train Yes
that carries passengers.

(9) A coach is an enclosed vehicle with four wheels No
which is pulled by horses, and in which people used to
travel. Coaches are still used for ceremonial events in
Some countries, such as Britain.

As can be seen in Table 1 above, almost all the meanings are not
possible compromise with the exception of Meaning 7 and 8. The latter is

e
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also excluded when the text unfolds. . ‘ ‘ |
To elaborate more on the point, consider Example 3 below in which the

highlighted Arabic item oi,e331 has at least two English equivalents,

namely ‘conferences’ and ‘summits’.
Example 3 ;
ple Llises @slge 2 cide Ul Auyall Bpalasdy| .:454.13%1 il @ uﬂ.j (SL)
o aid] Jalidl (galaza¥l ¢alaall oluss 2 Aoleyl 255 (e 1961
(TL) However, the Arab economic conferences held in different
capitals in 1965 didn't bring about positive results in the aspired

comprehensive economic cooperation. :
It is obvious from the context in Example 3 above that a meeting of
chiefs or leaders of Arab governments is intended, thus the latter rather

than the former should be used.

. Scant Attention to the Examples Provided by Dictionaries -

Corpus-based dictionaries like Collins Cobuild Advanced Learner’s

- English Dictionary /CCALED (2003)/ highlight examples for any word

 because the more examples, the more the task for translation becomes
easy. The examples provided by a dictionary are intended to illustrate the
definitions of a word in terms of the syntactic structure, meaning,
pragmatic etc. Having decided on ‘summit’ in Example 3 above for
instance, the student translator may do more to look into the word
language-wise. Having indulged a little bit in these examples in terms of
semantics, syntax, culture and pragmatics, the student translator can take
cue from the sentences above bringing about the following suggested
translations, other things being equal:

However, the Arab economic summits held in different capitals in
1965 concluded with no positive results in the aspired comprehensive
economic cooperation (based on example [ above).

In the Arab economic summits held in different capitals in 1965,
however, there is little push forward in the aspired comprehensive
economic cooperation (based on example 5 above).

However, the Arab economic summits held in different capitals in
1965 are scarred by no positive results in the aspired comprehensive
economic cooperation (based on example 3 above).

In their Arab economic summits held in different capitals in 1965,
however, the Arab leaders came up with no plain for the aspired
comprehensive economic cooperation (based on example 4).

Dictionaries 2. P.2 Last 18 AYDI 2022/ T2
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As can be seen, CCALED may provide t
wealth of vocabulary that- can not only help h;
petween the language pairs, but it also make
natura[.

he student translator with a
m/her narrow the lexical gap
s the translation sound more

 prioritising Scanning over Skimming i

Scanning is .looking through written rn'a'te‘fié‘il “quicl@.lin’or‘dél t f d
important Or 'mterestmg‘ .information” (CCALED, 2003). In ::oﬁtr;s]t
skimming a piece of writing is to “read through it quicklj;;” (CCALEDg
2003). Scanning rather than skimming is likely to b ' :
strategy when it comes to dictionary use. Although t
limited with deadlines, skimming may be 5 good reading strategy because
it tends to save time. Instead, it is time consuming unlecgs there is a good
reason for using it. Some student translators are fond of extending their
repertoire of new words. Therefore, scanning may be considered a means
by which they can Ibuild a wealth of vocabulary for future career, Looking
up a word in a dictionary, students may glance through (or skim) the
previous and subsequent words in a dictionary, but should, or even scan
for the intended word. By the passage of time, the students may find
themselves fine- fining the linguistic skills by building day-to-day
vocabulary, Sooner or later, the vocabulary that is unneeded for a given
translation task for today would become highly needed in another future
franslation task. Consider Example 4 below:

Example 4

(SL) Before the bus pulled into the stop in Barcelona he had zipped
himself back into his hiding place.

b ol ] aony B poldl (5 gSu (gl 4 B wad gl 3] Waledl Jginy Judy (TL)
2ot

——

A mere glance at the translation of the highlighted word ‘zipped’ would
immediately reveal the degree of challenge the student translator is faced
with. Having consulted CCALED (2003), ‘zip’ rafers to “a device used to
open and close parts of clothes and bags. It consists of two rows of metal
or plastic teeth which separate or fasten together as you pull a small tag
along them.” Deletion strategy for atey (lit. ‘zip’) is opted for by the

Student translator as it may be too difficult for the TL audience to imbibe.
Itis important for the student translator o read between the lines in search
for optimal translation, rather than mere imming. Perfect translation, as
Itwere, requiras natience. While looking up a word, the studert should not
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hat nothing untoward happens, A

y assume t
s as can be shown i
shown in Exam
ple

en safel
disastrou

rush, We may th
hed out may be

meaning that is Tus

4 above.

d for. CQIIocati_Ons',‘l_didm,sf'énd Proverbg:_;_. et
 item may have mOre than one meaning, and determinis :

¢ In the SL text, it is posited that SLg the

uld be so in translation. Dictionaries hel text

ing, particularly “to indiCatE th’:

| as, through collocations, the mll?e

reas in translation, particula] ain

istic and cultural affinity as is the case in A-‘/ in

g collocations; idioms and proverbs. Al‘gu;abt;;c

henomenon in language whereby a lexical ite
m

tends to keep company with other words. It is a lexical relatio
occurrence that binds words together with varying degrees of strenl;thoaf

The source of difficulty in translating collocations is attributable to the f
that “each language appears 10 have its own collocation patterns.” It i: tact
that “the use of appropriate word combinations shows awareness of ?ﬁe

e

idiomatic nature of language.” Take Example 5 below:

Example 5
e ol glal wde ol 1961 ple IS Azl Joudl oo s ot Jub sy (SL) |

g Lo paly gl

Disregar
Granted, 2
meaning relie
reads smoothl
translator to loo

senses.” One ©
Janguages of little lingu
and English, is translatin
collocations refer to “a p

b countries arrive to a large scale

hope that the Ara
__commercial agreement with each other during 1965.
Other things being equal, the Arabic coliocation @Lat uae ) v Jua

. [ AT
difficult for the student translator

(TL) We

(lit. “to reach an agreement’) seems to be
to translate as he/she fails to appropriately use the dictionary

The words that coll i

ocate with kst ‘agreement’
- m
CCALED (2003) shows: ent’_are MUMEIoUs &

1. It look 3 ‘
The twsoacsot:iu-gh y compromise agreement has now been reached
The two mennhm?:lS signed an agreement to jointly launch satelites |
ad not reached agreement on any issues ‘

Igejtl{dge kept nodding in agreement
oLk . g
inic doctor will then write to your GP to get his agreement

The presi i
Mani Oi;}:f:rntsuwas in full agreement with the proposal
rveys have produced results essentialt'y in agreé

I g
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ith these figures.
¥ The highlighted segments are all possible

rguablys 1O 3 may f[urnish the student
ollocation- Based on that, the following s
cﬁl'e noping that the Arab countries reac

pement in 1965.” For more illustration, co

Exam p]c 6

collocations for ‘agreement’.
ranslator with the possible
a possible translation: “We
h a large-scale commercial
nsider Example 6 below:

(SL) Police are reported to have described the crime as an ‘open and

shut case’. I K

) 1ol g2 U () Ll Rl o iy Bt e it ety (T
gda] ) Auiall i Ay "

Wion of SL text is discernible in Example 6 above in which

the translation choices for highlighted idiomatic expression are so diffused

obscure and overwrought. Can.1, i.e. ssaf, =& W (lit. ‘open and shuii

incident’) falls short of the SL. Similarly, Can. 2 La32] 5 Audodl i Aay o

(li. ‘the crime of openi-ng and shutting the case’) is detrimental to the SL.
The students seem to fail to grasp the meaning of the idiom. Jettisoning the
iranslations at the first glance is likely to be justifiable. CCALED (2003;
emphasis 1 original) aptly defines the idiom as “[i]f you describe a dispute
or a legal case as open-and-shut, you mean that is easily decided or solved
because the facts are very clear,” A suggested translation can be

,Z\.Le‘u_g 'Z.:)-u.'a'lj Lg.lL_l lnL_g_):c" PP Lg.a.n.a_, :!uJoJ.ﬂ'Jl O HJLE:JI L'.d-'&::_g
police are reported to have described the crime as easily solved.

It is clear that failure to recognise the segment as proverbial,
collocational or idiomatic may give rise for awkward translations as seen
in Example 5 and Example 6. The onus is on translator trainers to draw the
attention of the student translators to these areas of difficulty.

Occasionally, it happens that a dictionary does not include the item
intended for search. Or, a SL item lacks an equivalent in the TL, thus
leading to lexical incongruence as is the case with English and Arabic. In
such cases, reliance on the context may be a way out for the student
translator, Contextual factors are of paramount importance in deciding on
the underlying meanings, in which case translation may go smoothly. Take
Example 7 below:

Example 7

——
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e, who was also arrested, the g
! IX-

If inside.

Lo Al
e does not include the item i Py
s that a dictionary L e intended fo;
L item lacks an equivalent in the TL, thus leading to lexicy
he case with unrelated languages. English and Arap;
le. In such cases, reliance on the context may be;
way out for the student translator- The heavenly dream of equivalence thy
ind is circling the square as shown by contortionjst
the production of SL culture, mora;

the translator has in m ng.
‘contortionlst’ is
uivalent except through loap

First, the highlighted :
or less difficult for the SL to coin an €q
t level; hence, it can be translated into something

translation, 1.e. concep

like olsig. The item in question is gender-free in English, not quite knowp,

whether it is male or female. By means of intertextuality, nevertheless, we

as text receivers, can make out of it through a sign at the outset of the,tex*;

«police in Spain have arrested a man who stole valuables from Deome’.
bus heading for Barcelona.” In Example ;

hile they were on a
de decision ‘contortionist' into at (ljt

f an accomplic

sL) With the help © .
o had crammed himsé
. I (‘|

foot contortioni .
ﬁgu._d__._,.;‘:.s.ml.m-g%ei*-” 2. 4t J

It happen
search. Or, a S

incongruence as is t
stand as a perfect examp

Juggage W
" above, the student translator has ma
‘thief’.
‘Conclusion. " it siine s ; _
ual or specialised/general dictionaries are described

Bilingual/monoling
by _translation theorists and practitioners as the fount of good translati
projects. And the fact that both translation student and translator trainer a:}rre1
fect translation makes it necessary to place a high

at pains to have per
ies irrespective of dictionary types to

premium on dictionary lookup strateg
be used by student translators (i.e. monolingual or bilingual). It is true that

(t:he stidznt ;;anslators are thrown in at the deep end, so it is crucial that

oncerted efforts should be made to equip tr - ‘

. 2 quip translation students with i

calibre training to empl ‘opri ' s with a high

ploy appropriate strategie ; ‘
hend the best wey possible. gies to do a translation task at
The study di

s Efélitsi;,siussels some of the problems in the use of dictionaries in

e sl e FE}I'IS;EI[IOI'I. thrll a student translator is stumbled on an

o B S};Ou]lgfs ;e look it up in the dictionary. Dictionary

comprehension of the SLe as effective as possible. Without lack of
text, these consultations have proven to be wilh
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little avqil. The students seem to take the first meaning at hand
disrega"dmg‘ other meanings Offerffd by dictionaries. The students also
: NOre the illustrative examp.les given by dictionaries. The translation
students give precede{uce to skimming over scanning, a point that may lead
(o erroneous translations. Scant attention was paid to collocations and
eanings in context. )

The following specific conclusions can be drawn:

(1) student translators are ill- prepared for the problems they face in
the use of dictionaries, thus contagion traces of erroneous translations
ysually surface;

2) attention shouid be given to two layers of meaning, namely
denotative and connotative. This helps better comprehension of Sl. text;

(3) it is an off-repeated truism in translation that dictionaries pose a
formidable challenge to novice translators;

(4) it is important to familiarise translation students with different

es of dictionaries and dictionary entry formats. Perhaps it would be
useful for student translator to start with bilingual dictionaries and, most
importantly, to consult monolingual dictionaries for accuracy of their

translations;
(5) familiarisation with different types of lexical items, types of

dictionaries and entry formats is needed:;

(6) student translators should not be brusque, i.e. take up the first
meaning they come across;

(7) comprehensive and dedicated reading is highly recommended;

(8) the examples provided to explain a word, phrase or expression by
a dictionary are significant and should be talen into censideration in
translating from one language into another;

(9) “it seems logical to include dictionary use exercises into the first
translation course offered” (Roberts, 1992: 68); and

(10) “Iylou should check any word ycu look up in a bilingual
dictionary in at least one SL and one TL monolingual dictionary.”

We assume that a monolingual dictionary in need is a friend indeed, to
check whether the words have currency or mot insofar as the target

audience is concerned.
sk ok
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B&M

I

bout each word in the macrostructure is: 0

Choose the correct answe

““Which one is fiot an. entry’ typein. d dictionary?.: Ao
b. Abbrewatlon entry

'a. Standard lexical entry
Grammatical entry d. Inflectional entry

C.
""”Natwe speakers dlctlonanes do not prOVlde pronuncmtlon for the headwerd

L The information given a 5. Headwords
a. Thesaurus d. Microstructure _
c. Entries d purpose of the diction:
st s determined by size and p nary,
2t The number of ...... b, Headwords
8, Enlt)“fss d. Abbreviations
c. Labe : et e e
3 «Lemma” is a term usedfor;. =R % .Entfies st
a. Headwords d Labels
¢. Microstructure ¢ d i e
'+ 4. The entry:is the main subdlvmon in the ...... i0f adic 101131')’ ________ ,;_-.;5.;__‘-__?_._:
'a:'SIize ' o b. Mlcrostructure '
c. Macrostructure d. P urpose N

a. True b False
c. Irrelevant d. Not stated
i Etymological mtormauan varles accordmg to the type of dict,tona"y _a_n_d 1ts
mtended user group. C e
a. True b F‘c'llS"
c. Irrelevant T d. Not stated
8. Articles, pronouns, prepositions ... etc. are examples of*
a. Headwords b. Content words
c. Function words. d None
9. Meaning in dictionaries is carried by: - S
a. Headwords b Contentwords
¢ Function words d. None
- 10.Meaning of.the headword iri 2 dictionary is characterized by the: .
a. Labels b. Abbreviations
c. Symbols
d. Deﬁmtlon

11, Which one is not a form of definitiono i nanrs e e e sl
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V

Synonymy b. Antonymy
Anaiyt:cal d. Inflectional
\ 12 The idea or meanlng Suggosted by a Word in addition to 1ts formal meamng:

Connotanon b Abbrcwatlon |

c. Dem’atlon d. Synonymy

{haiita is méant to show interrelationship among the different lexical items.”

. Synonymy b. Antonymy

.. Cross-reference d. None

14.In which cese cross-reference is not used?
4. For defining semantically related words

b. For synonyms and antonyms in a definition
c. For grammatical rules/use
4. For the variants of the lemma
15. Antonymy refers to relationships between two items of:
s the same part of speech and the same meaning
b. the same part of speech but opposite in meaning
c. different part of speech and opposite meaning

d dlfferent part of speech but the same meanmg

_:l.___a onhography b Syllablcatlon '.

c. Morphology _d Syntax
©:17.The division of words into units iss . L e
a, Orthography b. Syllablcatlon
c. Morphology d. Syntax
. 18.The study of speech sounds and pronunciation is:
a. Orthography b. Syllabication
¢. Morphology d. None
~ 19.The study of forms of words is; - St
a. Orthography b. byﬂab[catlon
~ ¢. Morphology d. Syntax
*20.The rules for forming sentences are called: -
a. Orthography b. Syllablr*atlon
g, Morphology d. Syntax
© 21.A comrmon problem for the English vowels is: .
a. difficulty of uttering b. lack of matching
¢ variable writings d. all the above
" 22.Inflection: LSO SR S ol RGN SN Y
A Changes the part of speeoh b. changes the way word is
pronounced
C. changes  the srammatical ~ d. changes nothing in a word
Category of a word
23 Derivation:
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a. changes the pait of speec
b. changes the way Wor disp mgmuncc(:_a word
c. changes the grammattca[ category ©
d. changes nothing in a word o
. 24:Words in Englishare: .= b. frce morphemes
a. bond lmorphemes d. not conmdered as mDI‘PhEmes
c. morphemes s gl 2 % .
xes_and_su_f = b free monphcmcs

com 2y Preﬁxes infi

a. bond morphemes d. not considered as morphemes

. morphemes R —
gt ;6 ;& dll;t:onary that explains words in more btha;;l ;cwo Ia;lg:latgersl is:.
B ilingual dictionary
. Monolingual dictionary d. Polyglot
ntncs m‘ language umts along w;th their

C. T’hesaums
g v describe words as €
meanings. SR .
a. Encyclopedlc dlcllonarles b. LH;gu}IStlc dlctionanes
c. Dlachromc dictionaries d. Polyglots
. 28iiicitndas deal with concepts 2nd facts rather than linguistic information,’
a. Encvcloped;c dictionaries b. Linguistic dictionaries
e Dlachromcdlctlonanes B | d. Polyglots o ”
s’ “of ‘the _ocabulary and. reveal-SOme i tio :

. 29. 0 fi  cover. certam part

amongthem TR

a. Encyclopedlc dictlonarles b ngmstlc dlCtlonarles
d. Spemaldlctlonanes )

c. Dlachlomc dictionaries
Iary of some; author or work:’

3080 record; vocabu
a. Thesaurus b. Polyﬂlots
N G}ossarles ) d- Concordances.
s . explain difficult words. " e PR
a. ThesaL.rus b. Polyglots
¢, Glossar:es d. Concordances
32k Studythe history. of form and- meaning of every word registered. "
a. Thesaurus b. Synch;omc dictionaries
c. Dlachromc dictionaries d. Concordances
Gk Ry provide details on ‘influential figures. - e
b. Synchi onic dlcrmnanes

a. B;ographlcal dictionaries
c. Diaclironic dictionaries d. Etymologl.,al dictionaries

= . are concetned with present-day meaning and usage of words.
a. gl_ograph[cal dictionaries b. Synchronic dictionaries
c. Diachronic dictionaries d: E i ictionari
i e Y e > mOIO ICﬁl
-35.Pocket dictionaries containup to;- . b i g s dlctlonarles S
a' 800 e 7 s ; ] IR Calr e e -’. o -'.__ | ._: :'__.'.: el e ,':--
00 entrie b. 70000 entries

c. 30000 entries
. d. 35000 ent
. :36.Which feature is not in¢luded in a leamer s dlctionar;es
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Cultural connotation
b. Vocabulary building

Study notes d. Etym()l
_37 Which feature/features is/are rue for learner’s dl(z:%]j;nane
S)

“a they have  mo - phonetic ARt
tra nscnptlorl b. they use special dermmn vocab

they are corpus- -based d b&e
express:ons a1e 1
cong\irsatm“] SRRl L S_L.lal.,]y : n}ot ﬂppmpnate i normal everyday
FO]T“a ':- '..!"_' Rl
: DlalCCt | g g;g;lratwe
3905 .. expressions are mtended to be: funny, - -
A Humorous b. Informal.
¢. Offensive d. Litera
40 Whlch of the followmg BXpressiQns should not bf?;sed
a. Slang b. Dialect
C. foenswe L o d. Specialist
< -_’41,-; ........ eXpressmns are used i 1n a pamcular subject areas
5. Slang b. Literary
c.. Flguratxve d. Specialist
5 ;'42,;- ........ descrnbes word that; are no longer in current use,
a Old-fashloned b. Old use
c. Taboo d. Saying
gy . describes a well-known fixed or traditional phrase. -
a. Taboo b. Dialect
C. Saymg _ d. Formal
S Ak “expressions-are considered shocking and obscene.
a. Offensive b. Taboo
B Slang ~d. Informal
48,5, risused in particular regions. L < e
a. Taboo b. Slang -
c. Dlalect d. None
R [ used by a particular group of people:
a. Taboo b. Slang
¢. Dialect d. None
" 47.......... expressions are used in fictional writing.
a. Figurative b. Formal
e thcrary d. Other
AR expressmns mean the opposite maybe.
a. Figurative b. Ironic
d. Other

¢. Humorous
49, Which expressions are considered informal? -

a. Dialect b. Slang
¢. Saying d. a&b
sk IR
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- 50.An example of Learner’s Dictionary is:

a.

The Oxford English Dictionary

b. Oxford Wordpower Dictionary
c. The Concise Oxford Dictionary of Current English
d. none
ok Fekk sk Ak Rk ok
fi 2.b 3.a 4. ¢ 5.d 6.a )
7.a 8. ¢ 9.b 10. d 11. d 19 7
13 ¢ 14. ¢ 15. b 16. a 17. b 18, 4
19. ¢ 20. d 21. b 22. ¢ 23. a 24, b
25. a 26. d 27. b 28. a 29. d 30, d
31; e 32. ¢ 33. a 34. b 35. ¢ 36. d
37 d 38. a 39. a 40. c 41. d 42. ]
43. ¢ 44. b 45, ¢ 46. b 47. ¢ 48. b |
49, d 50. b ey
Thank You
End of Part 2

Wish you all the best
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